
※ 번역문은 민원 신청을 위한 참고용이며, 기존의 한글 서식에 한글로 작성하여 제출해야 함을 유의해주시기 바랍니다. 
※ Энэхүү орчуулга нь зөвхөн лавлах зориулалттай бөгөөд та солонгос хэл дээрх маягтыг зөвхөн солонгос хэлээр 

 бөглөж ирүүлэх шаардлагатайг анхаарна уу. 

 

  

■ 임신ㆍ출산 관련 서비스 통합처리에 관한 규정 [별지 제2호서식] 

■ Жирэмслэлт·амаржихтай холбогдсон төрийн үйлчилгээний нэгдсэн гүйцэтгэлийн тухай журам [Хавсралтын 2-р маягт] 

출산서비스 통합처리 신청서 
Амаржихтай холбогдсон төрийн үйлчилгээний нэгдсэн 

гүйцэтгэлийн хүсэлт 

※ 색상이 어두운 난은 신청인이 작성하지 아니하며, [  ]에는 해당되는 곳에 √표를 합니다.                                                            (3쪽 중 제1쪽) 
※ Сааралтуулсан хэсгийг хүсэлт гаргагч бөглөхгүй бөгөөд, [  ]-д тохирох хэсэгт √ -ээр тэмдэглэнэ үү.    (Нийт 3 хуудасны 1 дэх хуудас) 

접수번호 
Хүлээн авсан бүртгэлийн дугаар 

접수일자 
Хүлээн авсан огноо 

처리기간 신청 시 별도 안내 
Шийдвэрлэх хугацааг хүсэлт гаргасан тухайн 
үед тусад нь мэдээлнэ 

 

신청인 
(대리신청인) 

Хүсэлт 
гаргасан 

(Төлөөлөн 
хүсэлт гаргагч) 

성명 
Овог нэр 

 

주민등록번호 
(외국인등록번호) 

Регистрийн дугаар 
(Гадаад иргэний 

бүртгэлийн дугаар) 

 

휴대전화 
Гар утас 

 

집전화 
Гэрийн утас 

 

도로명주소 
(주민등록주소지) 
Авто замын 
нэртэй хаяг 

(Иргэний бүртгэл 
дээрх хаяг) 

 

출산자와의 관계 
Амаржсан 

этгээдтэй ямар 
холбоотойболох 

 

※ 출산자와 신청인이 동일인인 경우 “출산자”란 작성 생략 / 해산급여 신청인 중 시설거주자는 시설소재지 주소를 기재  

※ Амаржсан этгээд болон хүсэлт гаргагч нь нэг хүн байх тохиолдолд “Амаржсан этгээд” гэсэн хэсгийг бөглөхгүй товчлон /  
төрөлтийг дэмжих тэтгэмж авах хүсэлт гаргагч дундаас тусгай байгууламжид оршин суугч нь тусгай байгууламжийн хаягийг бичнэ  

출산자 
(산모) 

Амаржсан 
этгээд 

(Төрсөн эх) 

성명 
Овог нэр 

 

주민등록번호 
(외국인등록번호) 

Регистрийн дугаар 
(Гадаад иргэний 

бүртгэлийн дугаар) 

 

휴대전화 
Гар утас 

 

집전화 
Гэрийн утас 

 

도로명주소 
(주민등록주소지) 
Авто замын 
нэртэй хаяг 

(Иргэний бүртгэл 
дээрх хаяг)  

출생자 
Төрсөн 
хүүхэд 

성명 
 출생자 모두 기재 

Овог нэр 
Шинэ төрсөн 

хүүхдүүдийг 
бүгдийг 
бичнэ 

 

 

가족사항 
Гэр бүлийн 

байдал 

세대주와의 
관계 

Өрхийн эзэнтэй 
ямар холбоотой 

болох 

성명 
Овог 
нэр 

주민등록번호  
(외국인등록번호) 

Регистрийн 
дугаар 

(Гадаад иргэний 
бүртгэлийн 

дугаар) 

동거여부 
Хамт 

амьдардаг 
эсэх 

주소  
(세대를 달리하는 경우에만 주소 기재) 

Хаяг 
(Өөр газар амьдардаг тохиолдолд  

л хаяг бичнэ) 

출산자와의 
관계 

Амаржсан 
этгээдтэй 

ямар 
холбоотой 

болох 

출생

순위 
Төрсөн 

дараалал 

본인 
Өөрөө 

  

[ ]예  
[ ]Тийм 
[ ]아니오 
[ ]Үгүй 

   



  

 
배우자 

Эхнэр/нөхөр 
  

[ ]예  
[ ]Тийм 
[ ]아니오 
[ ]Үгүй 

   

자 
Хүүхэд 

  

[ ]예  
[ ]Тийм 
[ ]아니오 
[ ]Үгүй 

   

자 
Хүүхэд 

  

[ ]예  
[ ]Тийм 
[ ]아니오 
[ ]Үгүй 

   

자 
Хүүхэд 

  

[ ]예  
[ ]Тийм 
[ ]아니오 
[ ]Үгүй 

   

 

지방자치단체

서비스 
(지자체별 작성) 

Орон 
нутгийн 

өөртөө засах 
захиргаанаас 

үзүүлэх 
үйлчилгээ 

(Байгууллага 
тус бүрээр 

бичих) 

출산 지원금 
Төрөлт дэмжих 

тэтгэмж 

[ ]둘째자녀(이름:    )      [ ]셋째자녀(이름:    )      [ ]넷째자녀 이상(이름:     ) 
[ ] Хоёр дахь хүүхэд (нэр:   ) [ ] Гурав дахь хүүхэд (нэр:  ) [ ] Дөрөв дэх хүүхэд (нэр:     ) 

출산용품교환권 
Амаржихтай 

холбогдсон 
хэрэглээний зүйлс 

авах эрхийн 
бичиг 

수령지 주소:                                                    ※ 셋째 자녀 이후부터 지원 
Хүлээн авах хаяг:                                               ※ 3 дахь хүүхдээс хойш дэмжлэг 

다둥이행복카드 
(신분확인용)발급 

Олон хүүхдийн аз 
жаргал карт 

(Биеийн 
байцаалтыг 

шалгах 
зориулалтаар) 

олгох 

카드 수령지 주소:    
Карт хүлээн авах хаяг:    
 신용ㆍ체크카드 발급을 원하실 경우 00은행 영업점을 방문해 신청하실 수 있습니다.(문의:0000-0000) 
 Кредит/дебит карт авахыг хүсэх тохиолдолд 00банкны салбар дээр очин хүсэлт гаргана. 
(Лавлах:0000-0000) 

모유수유 클리닉 
Хөхөөр хооллох 

клиник 

[ ]     ※ 사전예약제로 운영 중이며, 예약은 000보건소(000-000-0000)로 전화예약도 가능합니다. 
[ ]      Урьдчилан захиалгын системээр ажиллаж байгаа бөгөөд захиалгыг 000 эрүүл мэндийн 

төвийн (000-000-0000) утсаар захиалах боломжтой. 

…  
 

전국공통 
서비스 

Харьяалал 
хамаарахгүй 

ерөнхий 
үйлчилгээ 

서비스명 
Үйлчилгээний нэр 

신청 구분 
Хүсэлт гаргасан ангилал 

첫만남이용권 
Анхны уулзалт ашиглах 

эрхийн бичиг 

[ ]첫만남이용권(바우처) 
[ ]Анхны уулзалт ашиглах эрхийн бичиг 

(ваучер) 
1. 국외출생 여부:  
예 [  ]아니오  

2. 복수국적 여부:  
[  ]예 [  ]아니오 

 
 * 출생증명서에 따라 신청인이 기재 
 
1. Гадаадад төрсөн эсэх:     

[  ] Тийм [  ]Үгүй  
2. Давхар иргэншилтэй эсэх: 

[  ] Тийм [  ]Үгүй 
 
 * Төрсний гэрчилгээний дагуу хүсэлт 

гаргагч тэмдэглэнэ. 

부모급여 
(2022.1.1. 이후 출생자로 0~24개월 

미만) 

Эцэг эхийн тэтгэмж 
(2022.1.1 хойш төрсөн 0~24 

сар хүртэлх хүүхэд) 

[ ]부모급여(현금) 
[ ]Эцэг эхийн тэтгэмж (бэлэн мөнгө) 

양육수당 
(2021.12.31. 이전 출생자로 

0~86개월 미만) 

Хүүхэд өсгөх тэтгэмж 
(2021.12.31-ээс өмнө төрсөн 

0~86 сар хүртэлх хүүхэд) 

[ ]가정양육수당   
[ ]Гэртээ хүүхэд өсгөх тэтгэмж   
[ ]농어촌양육수당  
[ ]Газар тариалан, загас агнуурын тосгонд 
    хүүхэд өсгөх тэтгэмж 

아동수당 
Хүүхдийн тэтгэмж 

[ ]아동수당 
[ ]Хүүхдийн тэтгэмж 



 

  

 저소득층 기저귀ㆍ 

조제분유 지원 
Бага орлоготой давхаргад 

зориулсан живх, 
найруулдаг сүүний 

дэмжлэг 

[ ]기저귀(국기초                       차상위한부모          기타) 
[ ]Живх (суурь амьжиргаа бүхий нэн ядуу  ядуу  ганц бие эцэг эх  Бусад) 
[ ]조제분유     ([ ]산모의 사망·질병        [ ]아동복지시설 등 아동  
[ ]Найруулдаг сүү (Амаржсан эх нас барсан өвчтэй [ ]хүүхэд халамжийн байгууламж зэрэг хүүхэд  
[ ]기타)  
[ ]бусад) 

해 산 급 여 
Төрөлтийг дэмжих тэтгэмж  

[ ]해산급여(출산자의 주민등록 주소지에서만 신청 가능) 
[ ]Төрөлтийг дэмжих тэтгэмж (зөвхөн амаржсан этгээдийн иргэний бүртгэлтэй хаягаас 

хүсэлт гаргах боломжтой) 

여성장애인 출산비용 지원 
Хөгжлийн бэрхшээлтэй 

эмэгтэйн төрөлтийн 
зардлын дэмжлэг олгох 

[ ]출산비용 지원(등록장애인) 
[ ]Хүүхэд төрүүлэх зардлын дэмжлэг олгох (бүртгэлтэй хөгжлийн бэрхшээлтэй иргэн) 

전기료 경감 
Цахилгааны төлбөр 

хөнгөлөх 

[ ]출산가구      [ ]다자녀(3명이상)   
[ ]Амаржсан өрх  [ ]Олон хүүхэд (3-с дээш)   
고객명:                   고객번호:       
үйлчлүүлэгчийн нэр:        Үйлчлүүлэгчийн дугаар:       

다자녀 
(3명이상) 

Олон 
хүүхэд 

(3-с дээш) 

도시가스료 
경감 

Хийн төлбөрөөс 
хөнгөлөх 

[ ]도시가스사업자명:              
[ ]Ахуйн хэрэглээний хий нийлүүлэх үйл ажиллагаа эрхлэгч компанийн нэр: 
고객명:                    고객번호:       
Үйлчлүүлэгчийн нэр:        Үйлчлүүлэгчийн дугаар:       

지역난방비 
경감 

Орон нутгийн 
дулааны 

төлбөрийг 
хөнгөлөх 

[ ]지역난방사업자명(코드):        
[ ]Орон нутгийн дулаан хангамжийн үйл ажиллагаа эрхлэгч компанийн нэр (код): 
고객명:                    고객번호:       
Үйлчлүүлэгчийн нэр:        Үйлчлүүлэгчийн дугаар:       

다자녀 
(2명이상) 

Олон 
хүүхэд 

(2-с дээш) 

KTX 다자녀 
행복 할인 

KTX хурдны 
галт тэрэгний 

олон хүүхэдтэй 
өрхийн аз 

жаргал 
хөнгөлөлт 

[ ]회원명:              생년월일:          멤버십 번호: 
[ ]Гишүүний нэр:    Төрсөн огноо:       Гишүүнчлэлийн дугаар: 

SRT 다자녀 
가족 할인 
SRT олон 

хүүхэдтэй гэр 
бүлийн 

хөнгөлөлт 

[ ]회원명:              생년월일:     휴대전화번호: 
[ ]Гишүүний нэр:    Төрсөн огноо:     Гар утасны дугаар: 
   멤버십 번호: 

Гишүүнчлэлийн дугаар: 

※ 만 25세 미만 자녀를 2명 이상 둔 KTX·SRT 멤버십회원의 경우 신청이 가능합니다. 

※ 25-с доош насны 2-с дээш хүүхэдтэй KTX·SRT гишүүнчлэлтэй иргэн хүсэлт гаргах боломжтой. 
 

국민행복카드 
※ 첫만남이용권, 저소득층 

기저귀⸱조제분유 지원  

신청 시 작성 

Күгмин аз жаргал карт 
※ Анхны уулзалт ашиглах 

эрхийн бичиг, 
бага орлоготой давхарга 

Живх⸱найруулдаг 
сүүний дэмжлэг хүсэх 

үедээ бөглөнө 

 [ ]BC카드(    은행) 
[ ]BC карт (    банк) 

[ ]삼성카드
[ ]Самсунг карт 

[ ]KB국민카드 
[ ]KB күгмин карт 

[ ]롯데카드 
[ ]Лотте карт 

[ ]신한카드 
[ ]Шинхан карт 

※ 기존에 국민행복카드를 발급받은 경우 해당 카드사[  ]에 √표를 합니다.(카드사 전자바우처 형태로 제공) 
※ Урьд нь күгмин карт авсан тохиолдолд тухайн картын компанийн хэсэгт [  ] √ тэмдэглэгээ 

хийнэ. (Картын компанийн цахим ваучер хэлбэрээр илгээнэ.) 
※ 미소지자의 경우 발급을 희망하는 카드사[  ]에 √표를 하고, 직접 카드사로 발급 신청하시기 바랍니다. 
※ Байхгүй тохиолдолд карт авах хүсэлтэй компанийнхаа нэрийн өмнө[ ] √ тэмдэглэгээ хийж, 

өөрөө картын компани руу холбогдон хүсэлт гаргана уу. 
※ 첫만남이용권과 저소득층 기저귀·조제분유 지원 사업을 동시에 신청할 경우 하나의 카드로만 신청해야 합니다. 
※ Анхны уулзалт ашиглах эрхийн бичиг болон бага орлоготой давхаргад зориулсан 

живх/найруулдаг сүүний дэмжлэг авах хөтөлбөрт зэрэг хүсэлт гаргах тохиолдолд зөвхөн нэг 
төрлийн картын хүсэлт гаргах шаардлагатай. 

※ BC카드는 회원 은행사 명을 작성합니다. 
※ BC карт бол харилцагч банкны нэрийг бичнэ. 

(3쪽 중 2쪽) 
(Нийт 3 дугаар нүүрний 2 дугаар нүүр) 



  

※ 본 서식의 서비스명칭 등은 관련 법령, 지침 등의 개정ㆍ변경 또는 지방자치단체의 여건에 따라 변경하여 사용한다.   

※ Тус маягт дахь үйлчилгээний нэр зэргийг холбогдох хууль тогтоомж, удирдамж зэрэгт орсон нэмэлт, өөрчлөлт эсхүл 
орон нутгийн засаг захиргааны нөхцөл байдлаас хамааран өөрчлөн ашиглах боломжтой.   

급여계좌 
Цалин 
тэтгэм
жийн 
данс 

성 명 
Овог нэр 

출산자와의 관계 
Амаржсан 

этгээдтэй ямар 
холбоотой болох 

대상서비스 
Хамрагдах 
үйлчилгээ 

금융기관명 
Санхүүгийн 

байгууллагын 
нэр 

계좌번호 
Дансны дугаар 

참고사항 등 
Анхаарах зүйл 

зэрэг 

      

      

※ 부모급여(현금), 양육수당과 아동수당의 지급계좌는 부ㆍ모 또는 아동 명의의 계좌만 가능, 여성장애인 출산비용 지원 지급계좌는 본인 명의의 통장만 가능 

※ Эцэг эхийн тэтгэмж (бэлэн мөнгө), хүүхэд өсгөх тэтгэмж болон хүүхдийн тэтгэмжийг олгох данс нь зөвхөн эцэг/эх эсвэл 
хүүхдийн нэрийн данс байх боломжтой, хөгжлийн бэрхшээлтэй эмэгтэйн төрөлтийн зардлын дэмжлэг олгох данс нь 
зөвхөн өөрийн нэрийн данс байх ёстой.  

※ 부모급여(현금), 아동수당, 해산급여는 압류방지통장 사용 가능, 그 외 서비스는 일반통장만 사용 

※ Эцэг эхийн тэтгэмж (бэлэн мөнгө),хүүхдийн тэтгэмж, төрөлтийг дэмжих тэтгэмж нь битүүмжлэгдэхээс хамгаалагдсан 
данс ашиглах боломжтой ба, түүнээс бусад үйлчилгээнд энгийн данс хэрэглэнэ 

결과 통지 방법 
Хариу мэдэгдэх арга 

 [  ]문자 서비스(SMS): 결정사항, 제공기관 연락처 등 간단한 안내 
 [  ]зурвас (SMS): Шийдвэрлэсэн байдал, олгосон байгууллагын утасны дугаар зэрэг товч 

танилцуулга 

 위와 같이 출산서비스를 신청합니다. 
 Дээрхийн адил амаржихтай холбогдсон төрийн үйлчилгээ авах хүсэлт гаргаж байна. 

   년       월       일 
     он     сар    өдөр 

                                            신청인(대리 신청인)   성명:              (서명 또는 인) 

                                Хүсэлт гаргагч (төлөөлөн хүсэлт гаргагч) овог нэр:              (Гарын үсэг, тамга) 

 시장ㆍ군수ㆍ구청장 귀하 

 Хот, сум, дүүргийн засаг дарга танаа 
 

신청인 제출서류 
Хүсэлт 

гаргагчийн 
бүрдүүлэх бичиг 

баримт 

1. 신청서(별지 제2호서식) 
1. Хүсэлтийн хуудас (хавсралтын 2-р маягт) 
2. 신청인(대리 신청인) 신분증(주민등록증, 운전면허증, 여권 등) 
2. Хүсэлт гаргагч (төлөөлөн хүсэлт гаргагч) -ийн биеийн байцаалт (иргэний үнэмлэх, жолооны үнэмлэх, 
 гадаад паспорт гэх мэт) 
3. 조제분유 지원신청의 경우 의사진단서(소견서) 등 산모의 질환 또는 사망을 증빙하는 서류 및 시설입소증명서, 가정위

탁보호확인서 등 시설아동, 가정위탁아동 등임을 증명하는 서류(조제분유 업무담당자에게 별도 제출 필요) 
3. Найруулдаг сүүний дэмжлэг авах хүсэлт гаргасан тохиолдолд эмчийн магадлагаа(дүгнэлт) гэх мэт амаржсан  

эхийн өвчин болон амь насаа алдсаныг нотлох бичиг баримт, байгууламжид орсон тодорхойлолт айлд итгэмжлэн 
хариуцуулж асран хамгаалах тодорхойлолт гэх мэт тусгай байгууламжийн хүүхэд, айлд итгэмжлэн хариуцуулсан 
хүүхэд зэрэг аль нь болохыг нотолсон бичиг баримт (найруулдаг сүү олгох ажил хариуцсан ажилтанд тусад нь 
бүрдүүлж өгөх шаардлагатай.) 

 

담당 공무원  
확인사항 

Хариуцсан 
төрийн албан 

хаагчийн шалгах 
зүйлс 

주민등록표 등본, 가족관계증명서, 외국인등록사실증명, 농업경영체증명서, 장애인증명서, 국민기초생활수급자증명서,  
그 밖에 관련 법령(지침, 조례, 규칙 등)에서 제출서류로 정한 것 
Иргэний бүртгэлийн картын хуулбар, гэр бүлийн байдлын тодорхойлолт, гадаадын иргэний бүртгэлийн байдлын 
тодорхойлолт, газар тариалан эрхэлдэг ААН-ийн тодорхойлолт, хөгжлийн бэрхшээлтэй иргэний тодорхойлолт, 
иргэний суурь амьжиргааны тэтгэмж авагчийн тодорхойлолт, түүнээс гадна холбогдох хууль тогтоомж 
(удирдамж, жишиг, дүрэм гэх мэт)-д бүрдүүлэх бичиг баримтаар заагдсан зүйлс 

참고사항 
Анхаарах зүйлс 

1. 신청하는 곳: 출생자 주민등록 주소지 읍ㆍ면ㆍ동(다만, 해산급여는 출산자의 주민등록 주소지 읍ㆍ면ㆍ동) 
1. Хүсэлт гаргах газар: Төрсөн хүүхдийн иргэний бүртгэл дээрх хаяг сум, баг, хороо (гэхдээ, төрөлтийг дэмжих 
 тэтгэмж нь  

төрсөн ээжийн иргэний бүртгэлтэй хаягийн сум, баг, хороо) 
2. 신청인(대리 신청인 포함)의 범위: 출산자 본인, 출산자의 배우자, 출산자의 친부모 및 시부모 
2. Хүсэлт гаргагч (төлөөлөн хүсэлт гаргагч орно)-ийн хүрээ: Амаржсан этгээд өөрөө, амаржсан этгээдийн 
 нөхөр, амаржсан этгээдийн төрсөн эцэг эх болон хадам аав, ээж 

 



유의사항, 행정정보공동이용 및 개인정보 수집·활용·제공 동의서 

Анхаарах зүйл, захиргааны мэдээллийг хамтран ашиглах болон хувийн мэдээллийг цуглуулан ашиглах, 
хангах зөвшөөрлийн бичиг 

1. 부정수급으로 적발된 경우「영유아보육법」제54조제4항제4호,「국민기초생활 보장법」제49조,「아동수당법」제24조,「사회보장

급여의 이용·제공 및 수급권자 발굴에 관한 법률」제22조 및 제54조 등에 따른 징역, 벌금, 구류 또는 과료에 처합니다. 

1. Зүй бусаар тэтгэмж авч байсан нь тогтоогдвол 「Нярай хүүхэд асран бойжуулах тухай хууль」-ийн 54-р зүйлийн 4-р 
заалтын 4 тоот,「Иргэний суурь амьжиргаа халамжийн тухай хууль」-ийн 49-р зүйл,「Хүүхдийн тэтгэмжийн тухай 
хууль」-ийн 24-р зүйл,「Нийгмийн халамжийнцалин тэтгэмж ашиглах, олгох болон тэтгэмж авагчийн илрүүлэх тухай 
хууль」-ийн 22-р зүйл болон 54-р зүйлийн дагуу хорих, торгууль ногдуулах,цагдан хорих эсвэл торгууль оногдуулах 
арга хэмжээ авна. 

2. 출산 가구 전기료 경감과 다자녀 전기료 경감은 중복으로 지원되지 않으므로, 셋째 자녀의 경우 다자녀 전기료 경감으로 
신청하시기 바랍니다. 

2. Амаржсан айл өрхийн цахилгааны төлбөрийн хөнгөлөлт болон олон хүүхэдтэй өрхийн цахилгааны төлбөрийн 
хөнгөлөлт давхардаж олгогдохгүй тул шинээр төрсөн 3 дахь хүүхдийн хувьд олон хүүхэдтэй өрхийн цахилгааны 
төлбөрийн хөнгөлөлт авах хүсэлт гаргана уу. 

3. 본인은 이 건 업무처리와 관련하여 담당 공무원이「전자정부법」제36조제1항 및 동법 제43조의2에 따른 행정정보의 공동이용,「민원

처리에 관한 법률」제10조의2에 따라 본인정보 제공 요구를 통하여 위의 담당공무원 확인사항을 확인하는 것에 동의합니다. 

3. Миний бие энэхүү хүсэлтийг шийдвэрлэхтэй холбоотойгоор 「Цахим засаглалын тухай хууль」-ийн 36 дугаар зүйлийн 1 
дүгээр заалт, мөн тус хуулийн 43-р зүйлийн 2-т заасны дагуу захиргааны мэдээллийг хамтран ашиглах, 「Төрөөс иргэдэд 
үзүүлэх үйлчилгээний тухай хууль тогтоомж」-ийн 10-р зүйлийн 2-т заасны дагуу миний мэдээлэлтэй танилцах 
шаардлагаар дамжуулах дээрх хариуцсан төрийн албан хаагч шалгах зүйлээ шалгахыг зөвшөөрч байна. 

   ※ 동의하지 않을 경우 신청인이 직접 관련 서류를 제출하여야 합니다. 

   ※ Зөвшөөрөхгүй бол хүсэлт гаргагч нь өөрийн биеэр холбогдох бичиг баримтыг ирүүлнэ. 
    [ ] 동의함                        [ ] 동의하지 않음 
    [ ] Зөвшөөрч байна            [ ] Зөвшөөрөхгүй 
4. 본인은 이 건 업무처리와 관련하여 「개인정보 보호법」 제23조제1호에 따른 아래의 민감정보를 담당 공무원이 사회보장정보시스템을 통

해 조회하는 데 동의합니다. ※ 민감정보 처리에 대한 동의를 거부할 권리가 있습니다. 그러나 동의하지 않을 경우 신청인이 장애

인증명서, 국민기초생활수급자증명서를 직접 제출하여야 합니다. 

4. Миний бие энэхүү ажил үүргийн гүйцэтгэлтэй холбогдуулан 「Хувийн мэдээлэл хамгаалах тухай хууль」- ийн 23-р зүйлийн 1-р 
заалтын дагуу доорх эмзэг мэдээллийг хариуцсан төрийн албан хаагч нийгмийн халамжийн мэдээллийнсистемээр дамжуулан 
хайлт хийхийг зөвшөөрч байна. ※ Эмзэг мэдээллийг боловсруулахтай холбогдуулан татгалзах эрхтэй. Гэхдээ 
зөвшөөрөөгүй тохиолдолд хүсэлт гаргагч хөгжлийн бэрхшээлтэй иргэнийтодорхойлолт, иргэний суурь амьжиргааны 
тэтгэмж авагчийн тодорхойлолтоо өөрийн биеэр авчирч өгөх ёстой. 

항목 
Төрөл 

이용 목적 
Ашиглах зорилго 

보유기간 
Хадгалах хугацаа 

해산급여 대상여부 
Төрөлтийг дэмжих 

тэтгэмжид хамрагдагч эсэх 

저소득층해산급여 대상자 자격 확인 
Бага орлоготой давхаргын төрөлтийг дэмжих 
тэтгэмжид хамрагдах эрхтэй эсэхийг шалгах 

대상자격 조회 시 
Хамрагдах эрхтэй эсэхийг 

шалгах үед 

장애인 여부 
Хөгжлийн бэрхшээлтэй 

иргэн эсэх 

여성장애인 출산비용 지원 대상자 자격확인 
Хөгжлийн бэрхшээлтэй эмэгтэйн амаржих төлбөрийн 

дэмжлэгт хамрагдах эрхтэй эсэхийг шалгах 

대상자격 조회 시 
Хамрагдах эрхтэй эсэхийг 

шалгах үед 

 
    [  ]동의함                      [  ]동의하지 않음 

    [  ]Зөвшөөрч байна          [  ]Зөвшөөрөхгүй 
5. 첫만남이용권, 저소득층 기저귀ㆍ조제분유 지원을 위하여 아래의 내용과 같이 개인정보를 수집하고, 수집한 개인정보를 보건복

지부 및 한국사회보장정보원, 해당 카드사에 아래의 내용과 같이 제공하는 것에 동의합니다. 

5. Анхны уулзалт ашиглах эрх, бага орлоготой давхаргад зориулсан живх/найруулдаг сүүний дэмжлэг авахын тулд доорх 
агуулгын дагуу хувийн мэдээллийг цуглуулж, цуглуулсан хувийн мэдээллийг эрүүл мэнд, халамжийн яам болон 
Солонгосын нийгмийн халамжийнмэдээллийн төв, хамаарах картын компанид доорх агуулгын адил дамжуулахыг 
хүлээн зөвшөөрч байна. 

  -「사회보장급여의 이용·제공 및 수급권자 발굴에 관한 법률」제7조ㆍ제19조 및 제23조에 따라 지원대상자의 선정 및 확인조

사 등을 위한 개인정보 수집 및 활용 

  -「Нийгмийн халамжийн цалин тэтгэмжийг ашиглах, олгох, болон тэтгэмж авагчийг илрүүлэх тухай хууль тогтоомж」-
ийн 7 дугаар зүйл, 19 дүгээр зүйл болон 23-р зүйлийн дагуу дэмжлэгт хамрагдагчийг сонгох, шалгах судалгаа зэрэгт 
зориулж хувийн мэдээллийг цуглуулан ашиглана. 

  - 지원제공 계약 및 본인확인 업무, 이용권 적정급여 관리업무, 국민행복카드 발급에 필요한 안내 및 확인(상담전화(TM)), 이용권 제작 
및 배송을 위한 정보 제공 

  - Дэмжлэг олгох гэрээ болон өөрөө мөн эсэхийг шалгах, ашиглах эрх, тохиромжтой цалин тэтгэмжийн зохицуулалтын ажил 
үүрэг, Күгмин аз жаргал картыг авахад шаардлагатай танилцуулга болон шалгах (лавлах утас(TM)), ашиглах эрхийн бичиг 
хийх болон хүргэлтэд зориулсан мэдээллээр хангана. 

  - 이용권의 생성 및 본인부담금 청구 등 업무, 이용권 결제를 위한 인증번호 또는 결제내역 송ㆍ수신(SMS), 기저귀 및 조제분

유 결제 내역 확인 및 우편물ㆍ휴대전화 문자메세지 발송을 위한 정보 제공 
  - Ашиглах эрхийг үүсгэх болон тухайн хувь хүн өөрөө хариуцах зардлыг нэхэмжлэх ажил үүрэг, ашиглах эрхээр тооцоо 

хийхийн тулд баталгаажуулах дугаар болон хийгдсэн тооцооны агуулгыг илгээх, хүлээн авах (SMS), живх болон 
найруулдаг сүүний тооцоо хийсэн агуулгыг шалгах болон шуудан, гар утас, зурвас илгээхийн тулд мэдээллээр 
хангана. 



 

    [  ]동의함                     [  ]동의하지 않음 

    [  ]Зөвшөөрч байна         [  ]Зөвшөөрөхгүй 
6. 시장ㆍ군수ㆍ구청장이 국가 및 지방자치단체, 기타 관계기관(한국전력공사, 한국지역난방공사, 도시가스사업자 등)에서 다자

녀가구 또는 출산가구에게 제공하는 각종 경감서비스 등의 신청을 대행하기 위해 필요한 개인정보를 상기기관에 제공하는 
것에 동의(보유기간: 3년, 제공항목: 성명, 주소, 주민등록번호, 외국인등록번호, 연락처, 고객번호, 그 밖에 필요한 정보 등, 
기타 상세내용은 개별기관 홈페이지 참조)합니다. ※ 개인정보 제공에 대한 동의를 거부할 권리가 있습니다. 그러나 동의를 거
부할 경우 원활한 서비스 제공에 일부 제한을 받을 수 있습니다. 

6. Хотын дарга,сум, дүүргийн засаг дарга нь улс болон орон нутгийн өөрөө удирдах байгууллага, бусад холбогдох 
байгууллага (Солонгосын эрчим хүчний корпорац, Солонгосын төвлөрсөн дулаан хангамжийн корпорац, хэрэглээний 
хий ханган нийлүүлэх үйл ажиллагаа эрхлэгч гэх мэт)-аас олон хүүхэдтэй гэр бүл мөн амаржсан айл өрхөд зориулсан 
төрөл бүрийн хөнгөлөлтийн үйлчилгээ зэргийн хүсэлтийг орлон гүйцэтгэхийн тулд шаардлагатай хувийн мэдээллийг 
дээрх байгууллагууд өгөхийг зөвшөөрч байна (Хадгалах хугацаа: 3 жил, хангах мэдээллийн төрөл : Овог нэр, хаяг, 
регистрийн дугаар, гадаад иргэний бүртгэлийн дугаар, утасны дугаар, үйлчлүүлэгчийн дугаар болон түүнээс бусад 
шаардлагатай мэдээлэл, бусад дэлгэрэнгүй агуулгыг тухайн байгууллагын веб сайтаас авна)уу. ※ Хувийн мэдээлэл 
өгөхтэй холбогдуулан татгалзах эрхтэй. Гэхдээ татгалзсан тохиолдолд үйлчилгээг шуурхай үзүүлэхэд зарим 
хязгаарлалт үүсэж болно. 

    [  ]동의함               [  ]동의하지 않음 

    [  ]Зөвшөөрч байна    [  ]Зөвшөөрөхгүй 
7. 전기료, 지역난방비, 도시가스료는 이사 등으로 주민등록 주소지 변경 시 반드시 관할 한국전력공사, 한국지역난방공사, 도시가

스사업자 등에 연락하여 이전 주소지 적용 건을 해지한 후 새로운 주소지로 재신청하셔야 계속 경감 적용이 됩니다. 

7. Цахилгааны төлбөр, орон нутгийн дулаан халаалтын төлбөр, хэрэглээний хийн төлбөр нь нүүх гэх мэт шалтгаанаар 
иргэний бүртгэл дээрх хаяг өөрчлөгдөх тохиолдолд заавал харьяа Солонгосын эрчим хүчний корпорац, Солонгосын 
төвлөрсөн дулаан хангамжийн корпорац, хэрэглээний хийнийлүүлэх үйл ажиллагаа эрхлэгч компани зэрэгтэй холбогдон 
өмнөх хаяг дээрх эдэлж байсан хөнгөлөлтийг цуцалсны дараа шинэ хаяг дээрээ дахин хүсэлт гаргаж байж 
үргэлжлүүлэн хөнгөлөлтийг эдлэх боломжтой 

   ※ 지역난방은 공급자별로 감면이 해당되지 않는 곳이 있으며 연 1회 경감요금을 정산하여 환급함 
   ※ Орон нутгийн дулаан хангамж нь нийлүүлэгч байгууллага тус бүрээр хөнгөлөлтөд хамрагдахгүй газар байдаг  

бөгөөд жилд 1 удаа хөнгөлсөн үнийн дүнг тооцон буцаан олгодог. 

(3쪽 중 3쪽) 
(3 хуудас дундаас 3 дугаар хуудас) 

 8. 시장ㆍ군수ㆍ구청장이 한국철도공사에서 제공하는 KTX 다자녀 행복 할인, 에스알에서 제공하는 SRT 다자녀 가족 할인 등의 
신청을 대행하기 위해 필요한 개인정보를 한국철도공사 또는 에스알에 제공하는 것에 동의(보유기간: 회원탈퇴 시까지, 
제공항목: 성명, 생년월일, 성별, 가족관계, 회원번호, 그 밖에 필요한 정보 등, 기타 상세내용은 개별기관 홈페이지 참조)합니

다. ※ 개인정보 제공에 대한 동의를 거부할 권리가 있습니다. 그러나 동의를 거부할 경우 원활한 서비스 제공에 일부 제한을 
받을 수 있습니다. 

 8. Хотын дарга, сум, дүүргийн засаг дарга нь Солонгосын төмөр замын төрийн өмчит компаниас олгодог KTX олон 
хүүхэдтэй гэр бүлийн аз жаргал хөнгөлөлт, SRT компаниаc олгодог олон хүүхэдтэй гэр бүлийн хөнгөлөлт зэргийн 
хүсэлтийг орлон гүйцэтгэхийн тулд шаардлагатай хувийн мэдээллийг Солонгосын төмөр замын төрийн өмчит 
компани болон SRT компанид өгөхийг зөвшөөрч байна. (Хадгалах хугацаа: Гишүүнчлэлээс гарах хүртэл, Хангах 
мэдээллийн төрөл : Овог нэр, төрсөн огноо, хүйс, гэр бүлийн байдлын тодорхойлолт, гишүүнчлэлийн дугаар, түүнээс 
бусад шаардлагатай мэдээлэл гэх мэт бусад дэлгэрэнгүй агуулгыг тухайн байгууллагын веб сайтаас авна) уу. ※ Хувийн 
мэдээллээ өгөхийг зөвшөөрөхөөс татгалзах эрхтэй. Гэхдээ татгалзсан тохиолдолд үйлчилгээг шуурхай үзүүлэхэд зарим 
хязгаарлалт үүсэж болно. 

  - KTX 다자녀 행복 할인 또는 SRT 다자녀 가족 할인 서비스는 한국철도공사 또는 에스알에서 정한 명절 특별 수송기간에

는 운영하지 않으며, 열차별 승차율에 따라 운영하는 상품으로 고객이 원하는 시간대에 할인 좌석이 조기에 매진될 수 있
고, 한국철도공사 또는 에스알의 영업정책에 따라 사전 공지 없이 변경되거나 운영이 중지될 수 있습니다. 또한, 신청 당
일에는 할인권 예약이 불가할 수 있습니다. 

  - KTX олон хүүхэдтэй гэр бүлийн аз жаргал хөнгөлөлт мөн SRT олон хүүхэдтэй гэр бүлийн хөнгөлөлт үйлчилгээ нь 
Солонгосын төмөр замын төрийн өмчит компани болон SRT-аас тогтоосон үндэсний баяр болон тусгай 
тээвэрлэлтийн хугацаанд хэрэгждэггүй бөгөөд, галт тэрэгний суудал дүүргэлтээс хамааран хэрэгждэг үйлчилгээ тул 
үйлчлүүлэгчийн хүссэн цагт хөнгөлөлттэй суудал олдохгүй дууссан байх боломжтой ба  Солонгосын төмөр замын 
төрийн өмчит компани болон SRT компанийн үйлчилгээний бодлогын дагуу урьдчилан мэдэгдэлгүйгээр өөрчлөгдөх 
эсхүл хөнгөлөлтийг түр зогсоож болно. Мөн хүсэлт гаргасан тухайн өдөр хөнгөлөлттэй тасалбарын захиалга хийх 
боломжгүй байх магадлалтай. 

  - KTX 다자녀 행복 할인 승차권 또는 SRT 다자녀 가족 할인 승차권을 본인 이외에 다른 사람이 이용할 경우에는 할인금액 회
수 및 별도 부가운임이 부과되며, 다른 사람에게 제공한 회원은 할인금액 회수, 부가운임 수수 및 할인 자격이 중지될 수 
있습니다. 



  - Солонгосын төмөр замын олон хүүхэдтэй гэр бүлд зориулсан KTX хөнгөлөлт мөн SRT компанийн олон хүүхэдтэй гэр 
бүлд зориулсан хямдралтай тасалбарыг тухайн хүнээс өөр хүн ашиглах тохиолдолд хөнгөлөгдсөн дүнг буцаан авах 
болон тусдаа нэмэлт төлбөр нэмэгдэх бөгөөд өөр хүнд ашиглуулсан гишүүнээс хөнгөлөлтийн дүнг буцаан авах, 
нэмэлт төлбөр цаашлаад хөнгөлөлттэй үйлчлүүлэх эрхийг цуцлах магадлалтай. 

    [  ]동의함               [  ]동의하지 않음 

    [  ]Зөвшөөрч байна    [  ]Зөвшөөрөхгүй 
 9. 다자녀 지원 서비스의 경우, 서비스 처리를 위해 다자녀 여부 등의 가족사항 확인이 필요한 경우, 개별 서비스 기관이 가

족관계증명서 등 관련 증빙서류를 추가적으로 요구할 수 있습니다. 

 9. Олон хүүхэдтэй өрхөд дэмжлэг үзүүлэх үйлчилгээний тухайд үйлчилгээгээр хангахын тулд олон хүүхэдтэй эсэхийг 
шалгах шаардлагатай үед тухайн үйлчилгээ үзүүлэх байгууллага тус бүрээс гэр бүлийн байдлын тодорхойлолт зэрэг 
нэмэлт бичиг баримт шаардаж болно. 

10. 부모급여(현금)ㆍ양육수당ㆍ아동수당 신청 시 수당을 지급받고자 하는 계좌주가 아동 또는 아동의 부ㆍ모가 아닌 경우, 아동의 
주소지 읍ㆍ면ㆍ동 주민센터에 방문하여 아동 및 보육 담당공무원과 상담한 후 별도로 신청하여야 합니다. 

10. Эцэг эхийн тэтгэмж (бэлэн мөнгө), хүүхэд өсгөх тэтгэмж, хүүхдийн тэтгэмж авах хүсэлт гаргах тохиолдолд тэтгэмж хүлээн 
авах дансны нэр хүүхэд эсхүл хүүхдийн эцэг, эх биш байх тохиолдолд хүүхдийн хаяг сум, баг, хорооны иргэний төвд 
очин хүүхэд болон асрах үйлчилгээ хариуцсан албан хаагчаас зөвлөгөө авсны дараа тусдаа хүсэлт гаргах хэрэгтэй. 

11. 부모급여(현금)를 신청한 경우, 연령 도래 시(만2세) 가정양육수당급여 신청한 것으로 처리하는 것에 동의합니다. 

11. Эцэг эхийн тэтгэмж (бэлэн мөнгө) авах хүсэлт гаргасан тохиолдолд хүүхдийн нас (2 нас) хүрмэгц гэртээ хүүхэд өсгөн 
бойжуулах цалин тэтгэмж авах хүсэлт гаргаснаар хүсэлт шилжих болохыг хүлээн зөвшөөрч байна. 

    [  ]동의함                [  ]동의하지 않음 

    [  ]Зөвшөөрч байна    [  ]Зөвшөөрөхгүй 
12. 출산서비스 통합처리 신청을 위해 작성ㆍ제출하신 서류는 반환하지 않습니다.  

12. Амаржихтай холбогдсон төрийн үйлчилгээний нэгдсэн гүйцэтгэлийн хүсэлт гаргахын тулд бичиж бүрдүүлсэн бичиг 
баримтуудыг буцаан олгохгүй.  

[선택적 동의 사항] 가족센터가 제공하는 가족 서비스를 안내하기 위해 아래와 같이 출산자(산모)의 개인정보를 제공하는 것에  

동의합니다.  

[Зөвшөөрөх зүйлс сонголтоор] Гэр бүлийн төвөөс үзүүлж буй гэр бүлийн үйлчилгээний талаар заавар зөвлөгөө өгөх 
үүднээс амаржсан этгээд (амаржсан эх)-ийн хувийн мэдээллийг дараах байдлаар өгөхийг зөвшөөрч байна.  

- 제공받는 자: 여성가족부, 한국건강가정진흥원, 거주지역 가족센터  

- Мэдээлэл авах этгээд Хүйсийн тэгш байдал, гэр бүлийн яам, БНСУ-ын Эрүүл гэр бүлийг дэмжих институт, оршин сууж 
буй газрын Гэр бүлийн төв  

- 제공받는 자의 수집·이용 목적: 가족서비스 안내(문자 연락 등) 

- Мэдээлэл авах этгээдийн мэдээлэл ашиглах зорилго: Гэр бүлийн үйлчилгээний мэдэгдэл (зурвасаас холбоо барих г.м) 

 

 
 
- 제공할 개인정보 범위: 성명, 연락처(휴대전화번호), 지역정보(주민등록지 관할 시ㆍ군ㆍ구), 생년월일  

- Хангах хувийн мэдээллийн хүрээ: Овог нэр, утасны дугаар (гар утасны дугаар), бүс нутгийн мэдээлэл (оршин суугчийн 
бүртгэлийн харьяалал бүхий хот, сум, дүүрэг), төрсөн огноо 

- 제공받은 자의 개인정보 보유ㆍ이용 기간: 5년 

- Мэдээлэл авах этгээдийн хувийн мэдээллийг хадгалах, ашиглах хугацаа: 5 жил 
 이는 선택적 동의 사항으로 동의를 거부할 수 있으며, 동의하지 않을 시에도 통합신청 서비스 이용 등에 대한 불이익은 없습니다. 

 Энэ хэсгийн зөвшөөрөх зүйлсийг сонголтоор сонгох боломжтой бөгөөд зөвшөөрөөгүй тохиолдолд нэгдсэн үйлчилгээ авахад 
 ямар нэг халгаатай зүйл байхгүй. 
      [  ]동의함               [  ]동의하지 않음 
     [  ]Зөвшөөрч байна    [  ]Зөвшөөрөхгүй 

 본인(대리인 포함)은 유의사항 등에 대하여 담당 공무원으로부터 안내받았으며 위의 내용을 확인합니다. 
 Миний бие(төлөөлөх хүн орно) анхаарах зүйлсийн талаар хариуцсан албан хаагчаас мэдээлэл авсан бөгөөд дээрх 
 агуулгыг шалгасан болно. 

                                               년       월       일 
                                               он     сар    өдөр 

                                             신청인(대리 신청인)    성명:                   (서명 또는 인) 

                          Хүсэлт гаргагч (төлөөлөн хүсэлт гаргагч) овог нэр:            (Гарын үсэг, тамга) 
 

* 안내받는 서비스 현황: 부모교육, 가족상담, 아이돌봄 지원사업, 공동육아나눔터 지원사업, 지역 가족센터 정보 등 

* Мэдэгдэл хүлээн авсан үйлчилгээний төлөв: Эцэг эхийн боловсрол, гэр бүлийн зөвлөгөө, өдөр өнжүүлэх төсөл, 

 хамтдаа хүүхэд асрах төвийг дэмжих төсөл, бүс нутгийн Гэр бүлийн төвийн мэдээлэл г.м 



 

처리절차 
Шийдвэрлэх шат дараалал 

 

신청서 작성 
Хүсэлт бөглөх → 

접 수 
Хүлээн авч бүртгэх → 

등록, 심사, 자격 확인 
Бүртгэх, шалгах, 

хамрагдах эрхтэй эсэхийг 
шалгах 

→ 
선정 통지 및 서비스 제공 

Сонгогдсон тухай мэдэгдэх 
болон үйлчилгээ үзүүлэх 

신청인 
(대리신청인) 

Хүсэлт гаргасан 
(Төлөөлөн хүсэлт 

гаргагч) 

 
읍ㆍ면ㆍ동 

Сум, баг, хороо  

시ㆍ군ㆍ구, 보건소, 한국전력, 도
시가스회사, 난방공사,  

한국철도공사, 에스알 등 
Хот, сум, дүүрэг, эрүүл 

мэндийн төв, Солонгосын 
эрчим хүчний төрийн 

өмчит компани, 
хэрэглээний хийн 

компани, дулааны төрийн 
өмчит компани, 

Солонгосын төмөр замын 
төрийн өмчит компани, SR 

компани гэх мэт 

 

시ㆍ군ㆍ구, 보건소, 한국전력, 
도시가스회사, 난방공사,  
한국철도공사, 에스알 등  
Хот, сум, дүүрэг, эрүүл 

мэндийн төв, Солонгосын 
эрчим хүчний төрийн өмчит 
компани, хэрэглээний хийн 
компани, дулааны төрийн 

өмчит компани, Солонгосын 
төмөр замын төрийн өмчит 

компани, SR компани гэх мэт 

 


